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Chapter 6

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

בִּשְׁנַת־1
Katika–mwaka–wa–
H8141

מוֹת֙
kifo–cha
H4194

לֶךְ הַמֶּ֣
mfalme
H4428

הוּ עֻזִּיָּ֔
Uziya
H5818

וָאֶרְאֶ֧ה
nilimwona
H7200

אֶת־
–
H0853

אֲדֹנָי֛
Bwana
H0136

ב יֹשֵׁ֥
ameketi
H3427

עַל־
juu–ya–

א כִּסֵּ֖
kiti–cha–enzi
H3678

רָ֣ם
kirefu

א וְנִשָּׂ֑
na–kilichoinuliwa
H5375

וְשׁוּלָ֖יו
na–pindo–lake
H7757

ים מְלֵאִ֥
zilizojaza
H4390

אֶת־
–
H0853

ל׃ הַהֵיכָֽ
hekalu
H1964

Katika mwaka ule Mfalme Uzia alikufa, nilimwona Bwana ameketi katika kiti cha enzi, kilicho juu na 
kilichotukuzwa sana, nalo pindo la joho lake likajaza Hekalu.

ים2 שְׂרָפִ֨
Maserafi

ים  ׀עֹמְדִ֤
walisimama
H5975

֙ מִמַּעַ֙ל
juu
H4605

ל֔וֹ
yake

שׁ שֵׁ֧
sita
H8337

כְּנָפַ֛יִם
mabawa
H3671

שׁ שֵׁ֥
sita
H8337

יִם כְּנָפַ֖
mabawa
H3671

לְאֶחָד֑
kwa–kila–mmoja
H0259

יִם  ׀בִּשְׁתַּ֣
kwa–mbili
H8147

ה יְכַסֶּ֣
alifunika
H3680

יו פָנָ֗
uso–wake
H6440

יִם וּבִשְׁתַּ֛
na–kwa–mbili
H8147

ה יְכַסֶּ֥
alifunika
H3680

רַגְלָ֖יו
miguu–yake
H7272

יִם וּבִשְׁתַּ֥
na–kwa–mbili
H8147

ף׃ יְעוֹפֵֽ
aliruka

Juu yake walikuwepo maserafi, kila mmoja alikuwa na mabawa sita: Kwa mabawa mawili walifunika nyuso zao, 
kwa mengine mawili walifunika miguu yao, na kwa mawili walikuwa wakiruka.

א3 וְקָרָ֨
Na–aliita
H7121

זֶה֤
huyu
H2088

אֶל־
kwa–
H0413

זֶה֙
huyu
H2088

ר וְאָמַ֔
na–kusema
H0559

׀קָד֧וֹשׁ 
Mtakatifu
H6918

קָד֛וֹשׁ
Mtakatifu
H6918

קָד֖וֹשׁ
Mtakatifu
H6918

יְהוָה֣
Yahwe
H3068

צְבָא֑וֹת
wa–majeshi

א ֹ֥ מְל
imejaa
H4393

כָל־
dunia–
H3605

רֶץ הָאָ֖
yote
H0776

כְּבוֹדֽוֹ׃
utukufu–wake
H3519

Nao walikuwa wakiitana kila mmoja na mwenzake: “Mtakatifu, Mtakatifu, Mtakatifu ni Bwana Mwenye Nguvu 
Zote; dunia yote imejaa utukufu wake.”

4֙ וַיָּנֻע֙וּ
Na–zilitetemeka
H5128

אַמּ֣וֹת
misingi

ים הַסִּפִּ֔
ya–vizingiti

מִקּ֖וֹל
kwa–sauti

הַקּוֹרֵ֑א
ya–aliyeita
H7121

יִת וְהַבַּ֖
na–nyumba

יִמָּלֵ֥א
ilijaa
H4390

ׁן׃ עָשָֽ
moshi
H6227

Kwa sauti zao, miimo ya milango na vizingiti vilitikisika, nalo Hekalu likajaa moshi.

ר5 וָאֹמַ֞
Na–nikasema
H0559

אֽוֹי־
Ole–
H0188

לִ֣י
wangu

י־ כִֽ
kwa–maana–

יתִי נִדְמֵ֗
nimeangamia
H1820

י כִּ֣
kwa–sababu

ישׁ אִ֤
mtu
H0376

א־ טְמֵֽ
mchafu–wa
H2931

שְׂפָתַיִ֙ם֙
midomo
H8193

כִי אָנֹ֔
mimi
H0595

וּבְתוֹךְ֙
na–katikati–ya
H8432

עַם־
watu–

טְמֵא֣
wachafu–wa
H2931

יִם שְׂפָתַ֔
midomo
H8193

י אָנֹכִ֖
mimi
H0595

ב יוֹשֵׁ֑
naishi
H3427

י כִּ֗
kwa–maana

אֶת־
–
H0853

לֶךְ הַמֶּ֛
Mfalme
H4428

יְהוָה֥
Yahwe
H3068

צְבָא֖וֹת
wa–majeshi

רָא֥וּ
yamemwona
H7200

עֵינָֽי׃
macho–yangu

Ndipo nikalia, “Ole wangu! Nimeangamia! Kwa kuwa mimi ni mtu mwenye midomo michafu, nami ninaishi 
katikati ya watu wenye midomo michafu, nayo macho yangu yamemwona Mfalme, Bwana Mwenye Nguvu Zote.”
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וַיָּ֣עָף6
Na–akaruka

י אֵלַ֗
kwangu
H0413

אֶחָד֙
mmoja
H0259

מִן־
wa–

ים הַשְּׂרָפִ֔
maserafi

וּבְיָד֖וֹ
na–mkononi–mwake
H3027

ה רִצְפָּ֑
kaa–la–moto

יִם לְקַחַ֔ בְּמֶ֨
kwa–koleo
H4457

ח לָקַ֖
alichukua
H3947

מֵעַ֥ל
kutoka–juu–ya

חַ׃ הַמִּזְבֵּֽ
madhabahu
H4196

Ndipo mmoja wa wale maserafi akaruka kunijia akiwa na kaa la moto linalowaka mkononi mwake, ambalo 
alikuwa amelichukua kwa koleo kutoka madhabahuni.

וַיַּגַּ֣ע7
Na–aligusa
H5060

עַל־
juu–ya–

י פִּ֔
kinywa–changu
H6310

אמֶר וַיֹּ֕
na–akasema
H0559

הִנֵּ֛ה
Tazama
H2009

נָגַע֥
limegusa
H5060

זֶה֖
hili
H2088

עַל־
juu–ya–

שְׂפָתֶ֑יךָ
midomo–yako
H8193

וְסָר֣
na–imeondolewa
H5493

עֲוֹנֶ֔ךָ
hatia–yako
H5771

וְחַטָּאתְךָ֖
na–dhambi–yako

ר׃ תְּכֻפָּֽ
imefunikwa

Akanigusa nalo kinywa changu na kusema, “Tazama, hili limegusa midomo yako, uovu wako umeondolewa, nayo 
dhambi yako imesamehewa.”

ע8 וָאֶשְׁמַ֞
Na–nikasikia
H8085

אֶת־
–
H0853

ק֤וֹל
sauti

֙ אֲדֹנָי
ya–Bwana
H0136

ר אֹמֵ֔
ikisema
H0559

אֶת־
–
H0853

י מִ֥
nani
H4310

אֶשְׁלַ֖ח
nitamtuma
H7971

י וּמִ֣
na–nani
H4310

יֵֽלֶךְ־
ataenda–
H3212

לָנ֑וּ
kwetu

וָאֹמַ֖ר
Na–nikasema
H0559

הִנְנִ֥י
Mimi–hapa
H2009

נִי׃ שְׁלָחֵֽ
nitume–mimi
H7971

Kisha nikasikia sauti ya Bwana ikisema, “Nimtume nani? Ni nani atakayekwenda kwa ajili yetu?” Nami nikasema, 
“Mimi hapa. Nitume mimi!”

אמֶר9 וַיֹּ֕
Na–akasema
H0559

לֵ֥ךְ
Nenda
H3212

וְאָמַרְתָּ֖
na–uwaambie
H0559

לָעָם֣
watu

הַזֶּ֑ה
hawa
H2088

שִׁמְע֤וּ
Sikieni
H8085

֙ שָׁמוֹ֙עַ
kusikia
H8085

וְאַל־
lakini–msi
H0408

ינוּ תָּבִ֔
elewe
H0995

וּרְא֥וּ
na–oneni
H7200

רָא֖וֹ
kuona
H7200

וְאַל־
lakini–msi
H0408

עוּ׃ תֵּדָֽ
fahamu
H3045

Akasema, “Nenda ukawaambie watu hawa: “ ‘Mtaendelea daima kusikiliza, lakini kamwe hamtaelewa; 
mtaendelea daima kutazama, lakini kamwe hamtatambua.’

10֙ הַשְׁמֵן
Fanya–ugumu
H8080

לֵב־
moyo–wa

הָעָם֣
watu

הַזֶּ֔ה
hawa
H2088

וְאָזְנָי֥ו
na–masikio–yao
H0241

ד הַכְבֵּ֖
yafanye–mazito
H3513

וְעֵינָי֣ו
na–macho–yao

ע הָשַׁ֑
yafunge

פֶּן־
wasije–
H6435

ה יִרְאֶ֨
wakaona
H7200

יו בְעֵינָ֜
kwa–macho–yao

וּבְאָזְנָי֣ו
na–kwa–masikio–yao
H0241

ע יִשְׁמָ֗
wakasikia
H8085

וּלְבָב֥וֹ
na–moyo–wao
H3824

ין יָבִ֛
ukaelewa
H0995

ב וָשָׁ֖
na–wakageuka
H7725

פָא וְרָ֥
na–wakaponywa
H7495

לֽוֹ׃
yeye

Fanya mioyo ya watu hawa kuwa migumu, fanya masikio yao yasisikie, na upofushe macho yao. Wasije wakaona 
kwa macho yao, na wakasikiliza kwa masikio yao, wakaelewa kwa mioyo yao, nao wakageuka, nikawaponywa.”
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ר11 וָאֹמַ֕
Na–nikasema
H0559

עַד־
hadi–
H5704

י מָתַ֖
lini
H4970

אֲדֹנָי֑
Bwana
H0136

אמֶר וַיֹּ֡
Na–akasema
H0559

עַד֣
Hadi
H5704

אֲשֶׁר֩
wakati

אִם־
ambapo–

שָׁא֨וּ
zikiwa–tupu
H7582

ים עָרִ֜
miji

מֵאֵי֣ן
bila
H0369

ב יוֹשֵׁ֗
mkaaji
H3427

וּבָתִּים֙
na–nyumba

מֵאֵי֣ן
bila
H0369

ם אָדָ֔
mtu
H0120

וְהָאֲדָמָ֖ה
na–ardhi
H0127

תִּשָּׁאֶ֥ה
itakuwa–tupu
H7582

ה׃ שְׁמָמָֽ
ukiwa

Ndipo nikasema, “Hadi lini, Ee Bwana?” Naye akanijibu: “Hadi miji iwe imeachwa magofu na bila wakazi, hadi 
nyumba zitakapobaki bila watu, na mashamba yatakapoharibiwa na kuangamizwa,

ק12 וְרִחַ֥
Na–amewapeleka–mbali
H7368

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

אֶת־
–
H0853

הָאָדָ֑ם
watu
H0120

ה וְרַבָּ֥
na–kuwa–kubwa

הָעֲזוּבָ֖ה
uachaji
H5805

רֶב בְּקֶ֥
katikati–ya
H7130

רֶץ׃ הָאָֽ
nchi
H0776

hadi Bwana atakapokuwa amekwisha kumpeleka kila mmoja mbali sana, na nchi itakapokuwa imeachwa kabisa.

וְע֥וֹד13
Na–bado
H5750

בָּהּ֙
ndani–yake

רִיָּ֔ה עֲשִׂ֣
sehemu–ya–kumi
H6224

בָה וְשָׁ֖
na–itarudi
H7725

וְהָיְתָ֣ה
na–itakuwa
H1961

לְבָעֵר֑
kwa–kuchomwa

כָּאֵלָה֣
kama–mwaloni
H0424

וְכָאַלּ֗וֹן
na–kama–mti–wa–eloni
H0437

ר אֲשֶׁ֤
ambao

בְּשַׁלֶּכֶ֙ת֙
katika–kuanguka
H7995

בֶת מַצֶּ֣
kisiki
H4678

ם בָּ֔
kinabaki–ndani–yake

זֶרַ֥ע
uzao
H2233

דֶשׁ קֹ֖
takatifu
H6944

הּ׃ מַצַּבְתָּֽ
ndio–kisiki–chake
H4678

פ
¶

Hata kama sehemu ya kumi ya watu watabaki katika nchi, itaharibiwa tena. Lakini kama vile mvinje na mwaloni 
ibakizavyo visiki inapokatwa, ndivyo mbegu takatifu itakavyokuwa kisiki katika nchi.”
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